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	Grupo 1: Den første sætning "Laura …liv" + " I dag … multikulturel person" (l. 11- 14)
Grupo 2: "Da hun var … som alle talte" l. 5-10
Grupo 3: " Det er en fordel … synes hun" l. 14 efter punktum - til synes hun"



Grupo 1: Laura, de 32 años, ha vivido una vida interesante. (…)
Imperfektum: Beskrivelse / præteritum: Handling
Cuando era pequeña vivía en Argentina, pero la familia tuvo problemas con el ejército porque los padres de Laura eran de izquierdas. En aquella época había una dictadura militar en Argentina.  Un día su padre desapareció y nunca lo volvieron a ver/ lo vieron otra vez. El ejército lo mató.
Grupo 2:  Johanne, Clara, Isabel, Frida I.
Imperfektum: Beskrivelse / præteritum: Handling
Cuando Laura tenía cinco años (kulisen) llegó con su madre y su hermana a Dinamarca como refugiada política. Estaban bien en Dinamarca. 
Laura y su hermana aprendieron rápido a hablar danés. Cuando su madre conoció (en gangs handling) un hombre en Barcelona la familia se mudó a Cataluña. Para Laura, que tenía 15 años, fue difícil empezar en la escuela en Cataluña. La forma de enseñar era más aburrida que en Dinamarca y Laura no entendía el catalán que todos (los catalanes) hablaban. 
Grupo1: Hoy, sin embargo, Laura está muy contenta de vivir en Barcelona, que tiene un clima agradable y mucha vida en las calles, los restaurantes y los bares. Laura habla cuatro idiomas y se siente como una persona multicultural. 
Grupo 3: Aske, Alfred, Oskar A. Jacob B., Casper, Jacob V. Svend Konrad
Es una ventaja cuando se tiene que entender indirekte spørgsmål: cómo piensa la gente de otros lugares del mundo. A Laura le gusta visitar Dinamarca, pero prefiere vivir en Barcelona. Hoved sætning altid først: Piensa que es triste que los daneses beben/ beban (konjunktiv- vi skal læse om) tanto alcohol para divertirse.


